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مقدمة
العربية  باللغة  والاهتمام  والتعريب  الترجمة  مركز  مُ  ينظِّ
المسؤولين  بعض  فيها  يشاركُ  تخصصية  نقاشية  حلقات  ا  دوريًّ
والترجمة  العربية  باللغة  المعنية  المؤسسات  في  والمختصين 
هذه  وتهدف  الجامعات،  وأس��ات��ذة  اللغة  وعلماء  والتعريب 
المتعلقة  المواضيع  مختلف  تناول  إل��ى  النقاشية  الحلقات 
ومكانةً  وثقافةً  حضارةً  العربية  واللغة  والتعريب  بالترجمة 
دول  الاختصاص في  ذات  الجهات  بعض  مع  بالتنسيقِ  وواقعًا، 

مجلس التعاون لدول الخليج العربية وخارجها.

ويأتي إصدارُ هذه الكتيبات من أجل توثيق خلاصات هذه الحلقات 
المختصين  على  فائدتها  لتعميم  ونشرها؛  التخصصية  النقاشية 

ة. والمهتمين كافَّ

GCC Centre for Translation, Arabisation and Promotion of Arabic

5



سلسلة ملخصات الحلقات النقاشية    5

محاور الحلقة النقاشية

أهم معايير تقييم جودة الترجمة. 	n

هما ينتصر المترجم في الترجمة؟ ثقافة لغة الأصل أم الهدف، لأيِّ 	n

الأسلوبية والحرفية في ترجمة المصطلحات اللغوية:  	n.

علم الدلالة نموذجًا.

الاطلاع المعرفي مقابل المخزون اللغوي..  	n
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المشاركون في الحلقة النقاشية
الأستاذ/ بندر بن محمد الحربي     

 كاتب ومترجم 
المملكة العربية السعودية

الأستاذ/ ثابت بن خميس النعماني    
مترجم ومعلم فنون تشكيلية 

سلطنة عُمان

الدكتور/ يوسف بدر البدر   
 الهيئة العامة للتعليم التطبيقي والتدريب 

دولة الكويت

الأستاذ/ مردف بن علي القاشوطي  
 باحث دكتوارة في جامعة درهام  

دولة قطر

7

إدارة الحلقة النقاشية 
 الأستاذة/ عهود بنت خميس المخينية

خبيرة الترجمة والتعريب بمركز الترجمة والتعريب 
والاهتمام باللغة العربية

الترحيب 
سعادة الأستاذ الدكتور/ عبدالله بن سيف التوبي  

مدير مركز الترجمة والتعريب والاهتمام باللغة العربية
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الترحيب والتعريف بالمركز

افتتح سعادة الأستاذ الدكتور/ عبدالله بن سيف التوبي )مدير مركز الترجمة والتعريب والاهتمام 
مَ الشكر للمُشَاركين،  بَ فيها بالحضور وقدَّ باللغة العربية( الحلقةَ النقاشيةَ بكلمةٍ افتتاحيةٍ رحَّ
مختلفِ  على  الضوء  تسليط  إلى  تهدف  التي  اللقاءات  هذه  مثل  عقد  أهمية  إلى  وتطرق 
التوصيات  ووضع  ومناقشتها  والتحديات  القضايا  ورصد  العربية  باللغة  المتعلقة  المواضيع 

والمقترحات بشأنها.

متْ الأستاذة/ عهود بنت خميس المخينية )خبيرة الترجمة والتعريب في المركز( لموضوع  وقدَّ
ا، وتحديدًا  الحلقة النقاشية الرئيسي بإيرادِ موجَزٍ لموضوع جودة الترجمة ومعايير تقييمها تاريخيًّ
بَتْ بضيوف  في الوطن العربي والمنطقة، واستشهدت بقول أحد أعلام الترجمة في ذلك. ثمَّ رحَّ
ةً الحلقة بِذِكر سيرهم ومُنجَزهم الترجمي، كلٍّ على حدة، عند مطلع تناول  الحلقة الكرام مُستهلَّ

كل محور من محاور الحلقة الأربعة.

والتعريب  الترجمة  بمجالات  العلاقة  ذات  الجهات  مع  الشراكات  تحقيق  على  المركز  وَيعمل 
واللغة العربية في دول مجلس التعاون الخليجي واللجان ذات الصلة بعمل المركز إضافة إلى 

المراكز والمؤسسات والمنظمات البحثية الإقليمية والدولية. 
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ملخصات أوراق العمل
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ملخصات أوراق العمل

ورقة العمل الأولى

عنوان الورقة	

 أهم معايير تقييم جودة الترجمة 
من منظور التجربة

مقدم الورقة

الأستاذ/ بندر بن محمد الحربي 
كاتب ومترجم - المملكة العربية السعودية

ملخص الورقة

رئي�سيين:  تقييم جودة الترجمة من منظورين  �أهم معايير  المناق�شة عن  تنطلق هذه 

الأول هو المنظور �أو المجال الأكاديمي؛ حيث تُعَدُّ جودة الترجمة من المجالات الفرعية 

في درا�سات الترجمة، وقد خ�ضع هذا المجال للدرا�سة على مدار عقود، وطُوّرت من 

خلاله مجموعة من النظريات التي توجه الباحثين والممار�سين في مجال الترجمة. �أما 

لها، حيث تبرز المعايير الفنية والجمالية  المنظور الآخر الذي يو�ضح هذه المعايير ويف�صّ

المرتبطة بعملية الترجمة، فهو يتعلق بالخبرة والممار�سة. وكلا المنظورين يكمل بع�ضهما 

ا، فلا يمكن �إغفال �أحدهما �أو التقليل من ��شأنه على ح�ساب الآخر. بع�ضً
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أبرز ما ورد في الورقة

يُ�شير ثيو هرمان�س في مقالة »معايير الترجمة« وقد ترجمها حميد العوا�ضي، ون�شرتها 

ردٍ  مطَّ �سلوكٍ  على  عام  ب�شكلٍ  يدل  المعيار  مفهوم  �أن  �إلى   ،2016 عام  التعريب  مجلة 

�أو خفي نحو خيار محدد  للتوقع، ويميل على نحوٍ وا�ضح  �أنه قابل  ن�سبيًا، غير  ومتباينٍ 

من بين جملة خيارات متاحة. ويمكن �أن تكون هذه المعايير قوية �أو �ضعيفة، دائمة �أو �أقلَّ 

ديمومة، �ضيقة النطاق �أو وا�سعة. و�أما في مجال الترجمة، ف�إن المعايير ترتبط بها ب�سبب 

�أن المترجمين يتخذون قرارات، تحمل جانبين: الثقة التامة، وهي تلك المتعلقة بالأ�صول 

النحوية على �سبيل المثال؛ وال�شك التام، وهي المتعلقة بالاختيارات الفردية للمترجم.  

المعايير الأساسية للترجمة  	

المتعلقة  الأ�سا�سية  المعايير  من  مجموعة  متكرر  نحوٍ  على  الترجمة  م�صادر  تذكر  	

بتقييم جودة الترجمة، وهي: الأمانة وال�شمولية، والحياد والمو�ضوعية، و�إتقان اللغة، 

والات�ساق. ومن الجدير بالاعتبار عند مناق�شة المعايير في الترجمة، تحديد م�صدرها 

ودوافعها، التي �إما �أن تكون �صادرة من جهة م�ؤ�س�سية، �أو تجارية، �أو فردية، فلكل 

معاييره ومنطلقاته و�أهدافه. ولأن هذه الورقة تنطلق من منظور التجربة، ف�سوف 

نلقي ال�ضوء على معايير التجربة ذات البعد العالمي في الترجمة، قبل التطرق �إلى 

المعايير الأ�سا�سية ب�شكل موجز.  

معايير التجربة ذات البُعد العالمي في الترجمة 	

غالبًا ما تُ�ضبط هذه المعايير ذات البعد العالمي في �أدلة وقوامي�س وم�سارد وقواعد  	

بيانات داخلية ومراجع �إجرائية، ونجدها �أكثر و�ضوحًا في �أن�شطة الترجمة للجهات 

المتحدة  الأمم  في  والتحرير  الترجمة  ب�أن�شطة  هنا  ن�ست�شهد  �أن  ويمكن  الم�ؤ�س�سية، 

واللغات  المكثف،  الترجمي  الن�شاط  ذات  المنظمة  فهذه  الأمثلة.  �أح��د  بو�صفها 

والأن�شطة المتنوعة، بالإ�ضافة �إلى تعقيد هذه الأن�شطة وح�سا�سيتها، في حاجة �إلى 

�أجل نقل جميع  �أن يتمتع مترجموها بم�ستوياتٍ عالية في معرفة معنى الوثائق من 

ى �أق�صى درجات الدقة، واكت�ساب  خَر على نحو يتحرَّ
ُ
الفروق الدقيقة في اللغات الأ

مهارات لغوية وتحليلية متفوقة للوفاء بمعايير الجودة التي حددتها المنظمة؛ حيث 

تن�ص معاييرها على المترجمين:
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	�أن يفهموا جيدًا مو�ضوع الوثيقة التي يترجمونها وطبيعتها، �أ( 

و�أن يكونوا على دراية ب�أي فروق �سيا�سية دقيقة، ب( 	

و�أن يت�أكدوا من دقة ترجماتهم واكتمالها في نقل معنى الن�ص الأ�صلي ونغمته، ج( 	

و�أن ي�ضمنوا الات�ساق �ضمن �سل�سلة الوثائق عن طريق التحقق من الم�صطلحات  د( 	

�أو ال�صياغة والمراجع، والالتزام ب�أ�سلوب  الر�سمية والم�صطلحات المتخ�ص�صة 

خدمة ترجمتهم وقواعدها وتحرير الم�ستندات المكتوبة وتوحيد الم�صطلحات في 

اللغات الر�سمية ال�ست، بالإ�ضافة �إلى

جمع الم�صطلحات الجديدة �أو القديمة منهجيًّا، ليبحثوا عنها ويتحققوا منها  هـ( 	

الأق�سام  من  الداخليين  المتخ�ص�صين  مع  بالت�شاور  موثوقة،  بم�صادر  مقارنة 

الفنيين  الخبراء  ذلك  في  بما  الخارجية،  والم�صادر  اللغات  ومحترفي  الفنية، 

والمواقع المتخ�ص�صة.

فعندَ النظر �إلى هذه المعايير من منظور التجربة، نجد �أنها تتمحور حول عدة جوانب  	

في عملية الترجمة. يتعلقُ المعيار الأول بال�شمولية، حيث يُفتر�ض �أن تكون الترجمة 

بُ  �شاملة تمامًا دون حذف �أو �إ�ضافة �أو تحريف �أيِّ جزءٍ من الن�ص الأ�صلي. ويتوجَّ

�أن تنقُلَ المعنى الأ�صلي بدقة، و�أن يظل المترجم محايدًا ومو�ضوعيًّا  على الترجمة 

دون الت�أثر بالتحيُّزات ال�شخ�صية �أو ال�سيا�سية �أو الثقافية. بالإ�ضافة �إلى ذلك، يُعَدُّ 

�إتقان اللغة �أحد المعايير الأ�سا�سية في التقييم، حيث �أن التمكّن من معرفة المهارات 

عن  بالتعبير  للمترجم  ت�سمح  وغيرها  الا�صطلاحية  والتعابير  والمفردات  النحوية 

الأفكار ب�شكل طبيعي في اللغة الم�ستهدفة.

يتعلق المعيار الثاني بالات�ساق والترابط بين �أفكار الن�ص وفقراته؛ �إذ ينبغي �أن تت�سق  	

الترجمة مع نف�سها داخليًّا، �أي يجب ا�ستخدام نف�س الم�صطلحات والمفاهيم بنف�س 

المعنى داخل الن�ص الواحد. ويجب �أن تت�سق الترجمة مع ال�سياق الثقافي والاجتماعي 

المعرفي  الف�ضول  ويُعد  التوا�صل.  �سلا�سة  لتحقيق  وذلك  الم�ستهدفة،  للغة  واللغوي 

�إلى اكت�ساب معرفة  ا معيارًا مهمًا في الترجمة، حيث ي�ستمر في دفع المترجم  �أي�ضً

جديدة في معارف �شتى، �إلى جانب الإلمام بالمهارات اللغوية المتقدمة. 
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بالإ�ضافة �إلى ذلك، تُعَدُّ الوحدة الأ�سلوبية �أحد �أهم المعايير لتقييم جودة الترجمة،  	

الروح  نقل  ا  �أي�ضً تت�ضمن  بل  فح�سب،  المعنى  نقل  على  الترجمة  تقت�صر  لا  حيث 

. وتُعد المراجع عنا�صر �أ�سا�سية في الترجمة  والأ�سلوب الذَيْن كُتِبَ بهما الن�صُّ الأ�صليُّ

الاحترافية، حيث �أن ا�ستناد المترجم �إلى م�صادر موثوقة ومراجع ذات م�صداقية 

ي�ضمن دقة المعلومات والمفاهيم في الن�ص المتُرجم.

الخاتمة

في ��شأن معايير تقييم الترجمة، تظهِر الخبرة والممار�سة - من وجهة نظر وتجربة ذاتيتين 

- جليًّا في تجربة تقييم الذاتية عند القارئ �أو المترجم، ذلك ال�شعور �أو الانطباع الأول 

بالن�ص المتُرجم.  المتعلقة  والثقافية والجمالية  اللغوية  بالمعايير  يتعلق  القارئ فيما  لدى 

فثمة العديد من المت�صفحين للن�صو�ص �أو الكتب ممن يطلق الأحكام مبا�شرة على جودة 

الترجمة بو�صفها �إما ترجمة جيدة )وغالبًا ما تُ�ستخدم �صفة »ممتعة« في هذا ال�سياق( 

�أ�سباب مرتبطة بهذا  �آلية تفتقر �إلى »الروح«. وثمة  �أو غير ذلك، مثلًا بو�صفها ترجمة 

الر�أي، ولعل �أبرزها تف�سرها المعايير الأ�سا�سية المتعلقة باللغة والترجمة.  

التوصيات

ربط المجال التنظيري بالتجريبي عند تقييم جودة الترجمات. 	n

الأخذ في الح�سبان م�صادر تقييم المعايير ودوافعها ومنطلقاتها و�أهدافها. 	n

مراعاة جانب الات�ساق في الترجمة بين الأ�صل والم�صدر عند التقييم. 	n
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ورقة  العمل الثانية

عنوان الورقة	

 ثقافة لغة الأصل أم الهدف، 
هما ينتصر المترجم في الترجمة؟   لأيِّ

)الأدب العالمي أنموذجًا(

مقدم الورقة

الأستاذ/ ثابت بن خميس النعماني
مترجم ومعلم فنون تشكيلية – سلطنة عُمان

ملخص الورقة

عملية  لت�صبحَ  ه��دف،  ولغة  م�صدر  بين  الثنائية  العلاقة  الترجمة  عملية  تتجاوز 

�أبجدي، لقد كان  مفاو�ضة ت�صب في م�صلحة لغات وثقافات عدة يجمع بينها ن�سيج 

للمركزية الأوروبية �سطوة كبيرة على قطاع الترجمة في فر�ضها المخيال الكولونيالي 

ظهور  لكن  عام،  ب�شكل  الثالث  العالم  ودول  خا�ص  ب�شكل  ال�شرق  على  والا�ست�شراقي 

من  الترجمة  وعمليات  الثقافات  حوار  على  ت�شجع  التي  الثقافية  والمراكز  البرامج 

اللغات الحية بين بع�ضها فتح �آفاقًا غير م�سبوقة، وتجلى ذلك ب�شكل وا�ضح من خلال 

الأدب العالمي، الذي يجمع بين �شعوب الأر�ض قاطبة كما لو �أنها تتحدث من فم واحد.

تنوعت النظريات الثقافية المقارنة بين قراءات بعيدة وقريبة، ولكن الهدف منها كان 

دائمًا الحفاظ على الخ�صو�صية والأ�صالة التي بدورها �صارت متطلبات �أ�سا�سية في 

وت�سلط  العلمي  والبحث  التنظير  �ضوء  في  المترجم  دور  الورقة  هذه  وتناق�ش  العالمي. 

ا المترجم فهو  �أمَّ لن�شوء فكرة الحوار مع الآخر،  التاريخية  �أهم المراحل  ال�ضوء على 

جهود  تتجاوز  الج�سور  مد  على  الكبيرة  وقدرته  بال�ضرورة  وباحث  ومفاو�ض  و�سيطٌ 

�أكبر ال�سيا�سيين.
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كلمات مفتاحية

 �آليات  �أنطولوجيا - �ستانلي - كافل - �أفلام - �سينما - 

�شعرية - قطع - اعتراف - كاميرا - الحاكي - تمثيلات

  Automatisms – Ontology - Stanley - Cavell – film – lyricism – 

cut – acknowledgment – camera – voice over – representations

مقدمة

	�أدبُ ال�شعوب هو هويتها، �إنه الخ�صو�صية الظاهرية التي تحتمل في ثناياها ق�ضايا 

الأدبَ  تك�سب  التي  ال�سمة  تلكَ  ومكانٍ،  زمانٍ  كل  الإن�سان في  واقع  �إن�سانية تلام�س 

ال�شعبي  والمثل  وال��رواي��ة  وال�شعر  الق�صة  بين  �أ�شكاله  عَتْ  تنوَّ مهما  الخلود  طابعَ 

فلا  الأ�سا�سي،  يعود لجذره  بل  قالبٍ محددٍ  حبي�سَ  يبقى  �أن  الأدب  ي�أبى  وغيرها. 

عَت �سيكون لها نف�س الم�صدر  يمكننا �ألا نلاحظ �أن ق�ص�ص �أدب ال�شعوب �إذا ما تُتُبِّ

من  جديدة  لعوالم  واقعك  من  ي�أخذكَ  فهو  وجدانيةٌ؛  متعةٌ  ل��لأدب  الإن�سان.  وهو 

�أنف�سنا في مكانه  �أن ن�ضعَ  الخيال والتجديد، ويمكننا من فهم الآخر لأنه يتيحُ لنا 

عُ الأدب الآفاق ويطرح �أ�سئلةً قد  ونغو�صُ في ت�أملاتِ الوجود في جلدةٍ جديدةٍ. يو�سِّ

لا تخطرُ على �أذهاننا في غمرة ان�شغالنا بالحياة اليومية، وما من �أف�ضل من الأدب 

�إن�سانيٍّ  عُ المعلومة في قالب  و�سيلةً لفهم ال�شعوب والثقافات المختلفة عنا حين تو�ضَ

وموقفيٍّ يناجي في دواخلنا نداء البداءة، وتتنوع فوائد الأدب و�أهميته ولكن الجدير 

ولطالما  و�آلياتها،  الترجمة  عمليات  لتطور  الدوافع  �أهم  من  كان  الأدب  �أن  بالذكر 

كانت الترجمة رديفة للأدب في رحلته من القومية للعالمية، مما يطرح �س�ؤال ماهية 

الأدب العالمي، ومزيدًا من الأ�سئلة حول الدور الذي تلعبه الترجمة بين ثقافة الم�صدر 

والهدف لغة و�أ�سلوبًا وانت�صارًا. 
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أبرز ما ورد في الورقة

الإطار النظري

الأدب العالمي )الأهمية والماهية(: 	

ففهمُ  الميادين؛  مختلف  في  العاملين  بال  ي�شغل  هاج�سًا  العالمية  فكرة  كانت  لطالما  	

والافترا�ضية  الواقعية  الح��دود  يمحو  الت�شابه،  �أوج��ه  على  العثور  ومحاولة  الآخ��ر 

د الغايات ويفتح قنوات الحوار. ولطالما كان ثمة �س�ؤال عن ريا�ضة علمية، �أو  ويوحِّ

طبخة عالمية، �أو �أ�سلوب ر�سم عالمي، �أو �سينما عالمية �أو �أدب عالمي. ولعل الف�ضل في 

التب�شير لفكرة العالمية يعودُ للنزعة الرومن�سية، وهي حركة فنية �أدبية وفكرية ن��شأتْ 

في فرن�سا �أواخر القرن الثامن ع�شر للميلاد، و�سرعانَ ما راجت في بلدان �أوروبية 

ما بين  الفترة  لذروتها في  و�صلت  و�إ�سبانيا حتى  و�ألمانيا  �إنجلترا  وبخا�صة  غيرها، 

 .1840-1800

الم�صادر  هي  الجامح  والخ��ي��ال  والعواطف  الم�شاعر  ق��وة  ب���أن  الرومان�سية  ت�ؤكد  	

الإن�سانية  العواطف  �شتى  التركيز على  للتجارب الجمالية، مع  والأ�صيلة  الحقيقية 

مثل الخوف والرعب والهلع والألم وهي بطبيعتها تجارب م�شتركة للو�ضع الإن�ساني 

يْهَا الفكري والجمالي من  نتْ الرومن�سية ب�شَقَّ في مختلف الحقب والأقاليم، لقد تمكَّ

يها الحدود القومية للآداب  توحيد النظرة على التجارب الإن�سانية، ناهيك عن تخطِّ

.
1

اه �أفقٍ �إن�ساني باِّجت

الثلاثينيات  و�أوا�سط  الع�شرينيات  �أواخر  �إلى  العالمي«  »الأدب  مفهوم  �صياغة  تعودُ  	

 من القرن التا�سع ع�شر على يد الكاتب والمفكر الألماني يوهان فولفغانغ فون غوته

بل  العالمي،  الأدب  بقدوم  بالتب�شير  غوته  يكتف  Johann Wolfgang von Goethe. لم 

�أ ب�أن الأدبَ القوميَّ �سين�صهر في قالب �أكبر هو الأدب العالمي، وقد ات�ضحَ ذلك  تنبَّ

نَّ ع�صر الآداب القومية قد 
َ
دَ فيها غوته �أ من ر�سائله مع �سكرتيره »�أكرمان« التي �أكَّ

.
2

)Weltliteratur( »و�أن ع�صر �أدبٍ جديدٍ قد بد�أ، �ألا وهو ع�صر »الأدب العالمي ، وََّىل

الأدب العالمي: المفهوم والن��شأة و�إ�شكاليّة الت�سمية، د. بو خالفة �إبراهيم المركز الجامعي مر�سلي عبد الله بتيبازة، مجلة  	
1

الدرا�سات الثقافية واللغوية والفنية-العدد 08-جويلية 2019-المركز الديمقراطي العربي-�ألمانيا-برلين �ص ٧٤. 

الأ�ستاذة   15 الموجهة/الفوج  اللغوية/الأعمال  لي�سان�س/ال�شعبة  الثانية  ال�سنة  العالمية  الآداب  �إلى  مادة/مدخل  محتوى  	 
2

الدكتورة/ليلى جباري.
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ولا يخفى ولعُ غوته ب�أ�شعار حافظ ال�شيرازي والحكايات ال�صينية والأ�شعار ال�صربية  	

التي كان لها ت�أثيٌر مبا�شرٌ في �إنتاجه الأدبي متمثًال في كتابه الديوان الغربي ال�شرقي 

ف �إلى ذلك �إرها�صات الثورة ال�صناعية وتطور و�سائل  )West-östlicher Divan(، �ضِ

النقل والن�شر والطباعة وتنامي حركة التبادل التجاري بين الأمم، وما ترتَّبَ عليها 

ى الحدود المعهودة. يتَّ�ضحُ فهم غوته للعلاقة  من تلاقحٍ ثقافيٍّ و�أدبيٍّ وح�ضاريٍّ يتخطَّ

بين العوامل ال�سيا�سية والاقت�صادية بالأدب العالمي ب�صفته عمليةَ مقاي�ضة وتبادل 

مع ظهور الاتجاه الواقعي الا�شتراكي ليكملَ د�أب الاتجاه الرومن�سي لفكرة العالمية 

ولكن  والأدب  الفن  عبر  ذلك  انعك�س  وقد  و�إن�سانية،  بعدالة  الأر�ض  ثروات  بتوزيع 

الت�أثير الأكبر كان لا�ستخدام كارل مارك�س وفريدريك �إنجلز الم�صطلح في بيانهم 

ال�شيوعي عام 1848، لو�صفِ »الطابع العالمي« للإنتاج الأدبي البرجوازي. 

عودة لماهية الأدب العالمي وما يحيط بهذا المفهوم من غمو�ض، تتباين التف�سيرات  	

العراقي  والمترجم  الكاتب  تمكن  فقد  الغر�ضَ،  نف�س  تخدم  مجملها  في  كانت  و�إن 

  
3

العالمي ... مفهومه وق�ضاياه جودت هو�شيار من ح�صرها في مقال بعنوان الأدب 

لأربعة تف�سيرات �أ�سا�سية، �أولها �أن الأدب العالمي هو:

ب�صرف  الب�شري،  الت�أريخ  طوال  كافة  لل�شعوب  القومية  للآداب  الكمية  »المح�صلةُ  	

النظر عن الم�ستوى الفني والجمالي لنتاجاتها. بيد �أن هذا التعريف يجعل من الأدب 

ا، لا يمكن ح�صره وي�صعب درا�سته« ا وف�ضفا�ضً العالمي �شيئًا غام�ضً

ب�أ�سرها.  الب�شرية  ابتدعتها  التي  المختارة،  الإبداعية  النماذج  »جماع  ب�أنه  والثاني  	

�أو  القيمة  متو�سطة  النتاجات  ي�شمل  لا  العالمي  الأدب  مفهوم  ف���إن  المعنى  وبهذا 

الظواهر ال�سطحية ال�شائعة في الآداب القومية، و�إنما يقت�صر على الآثار الإبداعية 

ذات القيمة الفنية والجمالية العالية. ولكن ها هنا تنه�ضُ م�س�ألة �أخرى: هل يمكن 

القول �إن الأعمال الأدبية الرفيعة ل�شعوب الأر�ض كافة تنتمي �إلى الأدب العالمي؟«

تظهر في  والتي  القومية،  للآداب  المتبادل  والإثراء  الت�أثير  »عملية  ب�صفته  والثالث  	

�إ�شارة  نلم�سهُ بو�ضوحٍ في  للب�شرية. وهذا ما  التطور الح�ضاري  مرحلة متقدمة من 

�أوا�صر العلاقات المتبادلة بين  غوته �إلى الدور الذي يلعبه الأدبَ العالميَّ في توطيدِ 

https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=525757   
3
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توحيد  �أن م�س�ألة  الأذه��ان من جديد  �إلى  نعيد  �أن  نود  »�إننا  يقول غوته:  ال�شعوب. 

العقليات ال�شعرية �أمرٌ م�ستحيلٌ؛ فالحديثُ هنا يدورُ حول تعريف ال�شعوب بع�ضها 

ة  بَّ ِ ببع�ض، ولي�س عن �أي �أمر �سواه. وحتى �إذا �أخفقت ال�شعوب في �إقامة علاقات ُحم

متبادلة فيما بينها، ف�إنها �ستتعلم في الأقل كيف تتحمل بع�ضها البع�ض«.

ورابعها ب�أن »ال�صفات العامة التي يتَّ�سِمُ بها تطورُ �آداب مختلفِ ال�شعوبِ والمناطق  	

في جميع الع�صور. كان مك�سيم غوركي �أول من �أ�شار �إلى وجود مثل هذه ال�صفات 

لغة م�شتركة بين  الآن  توجد لحد  لا  لأنه  �أدب عالمي  يوجد  لا  »�إن��ه  يقول  كتب  حين 

جميع �شعوب الأر�ض، ولكن الأعمال الأدبية لجميع الكتاب« م�شبعة بوحدة الم�شاعر 

والأفكار والآراء الإن�سانية العامة. وبوحدة الآمال لإمكانية تحقيق حياة �أف�ضل. ولعل 

هذا التف�سير هو الأقرب �إلى الفهم الحديث للم�صطلح. ونحن ندرك اليوم بجلاء 

�أن القيم ال�شعبية والقومية الحقيقية هي في الوقت ذاته قيم ان�سانية �شاملة«.

ثقافة لغة الأ�صل �أم الهدف.. لأيِّهما ينت�صر المترجم في الترجمة؟  	 

)الأدب العالمي �أنموذجًا(

تنظير الأدب العالمي

فرانكو موريتي 	 1.1

؛ فهو �أ�ستاذُ الأدبِ  يعُدُّ الإيطالي فرانكو موريتي من �أهم �أعلامِ الأدبِ العالميِّ 	

�س ومدير مركز درا�سات  الإنجليزيِّ والأدب المقارن في جامعة �ستانفورد، وم�ؤ�سِّ

�س الأدب المقارن في جامعة كولومبيا ل�سنواتْ  الرواية فيها. وقد �سَبَق له �أن درَّ

�إدوارد �سعيد رئي�سًا للق�سم(، و�ألقى محا�ضرات في جامعتي  ة )حيث كان  عدَّ

الأبحاث  وزارة  ل��دى  ا  علميًّ م�ست�شارًا  كونه  عن  ناهيك   ، وبرن�ستُن بيركلي 

.
4

الفرن�سية، وكثيًرا ما يكتب في المجلة ال�شهيرة نيو ليفت ريفيو 

في كتابه الثالث »ملحمة حديثة: النظام-العالم من غوته �إلى غار�سيا ماركيز«  	

م �إطارًا تحليليًا جديدًا يقر�أ فيه تلك الاختراقات الأدبية  )فير�سو( 1995 يقدِّ

العالمية  الر�أ�سمالية  الهيمنة  �إزاء  والأجنا�س  الأ�شكال  م�ستوى  جَرَتْ على  التي 

مقالات ودرا�سات، ت�أملات في الأدب العالمي، فرانكو موريتي، ت: ثائر ديب، �ص ١٧٢. 	
4
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اقت�صاديًا و�أدبيًا، وتجلَّت في روائع القرنين التا�سع ع�شر والع�شرين، مثل فاو�ست 

لغوته، وموبي ديك لهرمان ميلفل، وعولي�س لجيم�س جوي�س وغيرها. وهنا ينزع 

اء �أنهم يعرفونها ويدفعهم  �سة التي ح�سب القرَّ موريتي �ألفة تلك الن�صو�ص المكَُرَّ

�إلى �إعادة قراءتها في �ضوء �أ�سئلة جديدة عن العلاقة بين »الملحمة« و»الرواية« 

دة. وعن التحديد الإيديولوجي الذي يفعل فعله في �أ�شكال و�أجنا�س �أدبية محدَّ

الاجتماعي  التاريخ  عن  يكتب  كان  الذي  بلوخ  مارك  بمقولة  موريتي  ي�ست�شهد  	

المقارن: »�سنوات من التحليل من �أجل يوم من التركيب«. ما يق�صده بلوخ �أن 

�أو  الأعمال المقارنة - والعالمية بطبيعة الحال - قد تعود لآثار لا يمكن تتبُّعها 

لنجدَ  والتف�سير  والتحليل  البحث  من  �سنوات  فهمها  يتطلب  والتي  بها  الإلم��ام 

�أن المح�صلة في نهاية المطاف لا تتجاوز ثلث �أو ن�صف �صفحة، ي�ستحيل الإلمام 

بثقافة وتاريخ ولغة الأ�صل، لأن ما �سينتج عنها في لغة الهدف لن يكون م�ساويًا 

الهدف،  ثقافة  ل�صالح  الأ�صل  ثقافة  موريتي يميل لخيانة  �أن  وهنا نجد  لها، 

بها  ق�صد  والتي  البعيدة«  »القراءة  عليه  �أطلق  بما  مناداته  خلال  من  وذلك 

للوراء  والقومية واتخاذ خطوة  التعمق في الخ�صو�صيات المحلية  موريتي عدم 

»�أرب��ع  بدرا�سة  �أج��راهُ  بحث  على  �أطروحته  موريتي  بنى  وقد  للأمور،  للنظر 

قارات، في فترة �شملت مائتي عام، و�أكثر من ع�شرين درا�سة نقدية م�ستقلة، 

كلها متفقة على �أنه: حين ت�شرع ثقافة بالتحرك �صوب الرواية الحديثة، ف�إن 

  .
5

ذلك يكون على الدوام على هيئة ت�سوية بين �شكل �أجنبي ومواد محلية«

يرى موريتي ب�أن دور الترجمة هنا يكمنُ في عملها بو�صفها مفتاحًا لهذه الت�سوية  	

ثقافة  ل�صالح  منها  تحد  بل  خ�صو�صيتها  الم�صدر  ثقافة  فيها  تفر�ض  لا  التي 

الهدف؛ ف�إي�صال المعلومة وتب�سيطها وتبيئتها يتطلب من المترجم �أن يكون �أكثر 

�إلمامًا بثقافة الهدف لينقل لها �صورة الآخر كما تفهمها.

الم�صدر ال�سابق. 	
5
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غياتري �سبيفاك 	2.1

بنغالية،  �أ�صول  من  �أميركية  �أدبية  وناقدة  ومنظرة  نا�شطة  �سبيفاك  غياتري  	

ولدت في عام 1942 بكالكوتا )الهند البريطانية(، وت�شغل من�صب �أ�ستاذة في 

جامعة كولومبيا بنيويورك، ويعد مقالها »هل ي�ستطيع التابع �أن يتكلم؟« المن�شور 

عام 1985 من الن�صو�ص الم�ؤ�س�سة لن�صو�ص ما بعد الكولونيالية، تعد �سبيفاك 

حاليًا من �أهم ال�شخ�صيات العالمية الم�ؤثرة في النقد الأدبي والح�ضاري.

في عام 1967، في محاولاتها المعتادة لتطوير نف�سها، ا�شترت �سبيفاك كتابًا،  	

 ،De la grammatologie  لم�ؤلف غير معروف بالن�سبة لها، بعنوان عن علم النحو

فقررت ترجمة كتاب هذا الم�ؤلف المجهول، وكتبت مقدمة مترجم طويلة. حقق 

في  كتبتها  التي  المترجم  مقدمة  وا�ستُخدمت  الفور،  على  نجاحًا  الكتاب  هذا 

جميع �أنحاء العالم مقدمةً للفل�سفة التفكيكية التي بد�أها الم�ؤلف، جاك دريدا، 

.
6

الذي التقته �سبيفاك في عام 1971 

الفنون  في  الماج�ستير  �سبيفاك  �أ�س�ست  �آي��وا،  ولاية  جامعة  في   ،1974 عام  في  	

الجميلة في الترجمة في ق�سم الأدب المقارن. في العام التالي، �أ�صبحت مديرة 

يت �إلى من�صب �أ�ستاذ كامل. في عام 1978، �أ�صبحت  برنامج الأدب المقارن ورُقِّ

ت العديد من الدعوات  �أ�ستاذة العلوم الإن�سانية الوطنية في جامعة �شيكاغو. وتلقَّ

بو�صفها �أ�ستاذة زائرة مقيمة ولها زمالات لاحقة.

الإنجليزية  للغة  �أ�ستاذةً  �أو�ستن  في  تك�سا�س  بجامعة  التحقت   ،1978 عام  في  	

والأدب المقارن. في عام 1982، عُينت �أ�ستاذةً للونج�ستريت في اللغة الإنجليزية 

والأدب المقارن في جامعة �إيموري. في عام 1986، �أ�صبحت �أول �أ�ستاذة لميلون 

للغة الإنجليزية في جامعة بيت�سبرغ. �أ�س�ست هناك برنامج الدرا�سات الثقافية. 

من عام 1991، كانت ع�ضوًا في هيئة التدري�س بجامعة كولومبيا �أ�ستاذةً لم�ؤ�س�سة 

�أڤالون في العلوم الإن�سانية، وفي عام 2007، �أ�صبحت �أ�ستاذة جامعية في العلوم 

.
7

الإن�سانية 

https://ar.wikipedia.org/wiki غاياتري �شاكرافورتي �سبيفاك 	
6

الم�صدر ال�سابق. 	
7
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لم تكن �سبيفاك تتحدث عن الأدب العالمي حين نادت - عك�س موريتي - بقراءة  	

مقربة، بل �أن معر�ض حديثها كان عن الأدب المقارن ولكن الأمر ينطبق عليه 

في العديد من النواحي. لا تكتفي �سبيفاك في كتابها »موت حقل معرفي« فقط 

القراءات  ا�سترداد  على محاولة  بل   ،
8

الح��دود« »عبور  على  المقارنين  بت�شجيع 

الكولونيالية  بعد  لما  النقدي  بموقفها  معروفة  �سبييفاك  ا.  �أي�ضً المغزى  ذات 

ننقل  حين  �سهولة  بكل  حا�ضر  �أمر  وهو  الأم  هي  الأ�صل  لغة  ثقافة  �أنَّ  وت�ؤمن 

الأدب من الثقافة الغربية للثقافة ال�شرقية ولكن حين ي�صبح الأمر معكو�سًا، 

تختلف المعايير �إذا يُكتَفَى بقراءة بعيدة.

3.1	 المقارنون العرب

»عالمية  لمو�ضوع  المقارن«  »الأدب  ال�شهير  كتابه  من  ف�ًالص  هلال  غنيمي  	�أفرد 

ن فكرة الأدب العالمي 
ّ
الأدب وعواملها«، رف�ض فيه مفهوم الأدب العالمي بحجة �أ

م�ستحيلة التحقيق لأن الأدب ا�ستجابة للحاجات الفكرية والاجتماعية للوطن 

. واحتفى بظاهرة �أدبية �أخرى هي  ة �أوًال ة .. و�أن الآداب وطنية وقوميَّ والقوميَّ

»عالمية الأدب«، وك�أنها �شيء مختلف عن الأدب العالمي كل الاختلاف.

كارتباطِ  المعروفة،  المارك�سية  الأدب  نظرية  مقولات  من  المرعي  ف�ؤاد  وانطلقَ  	

تطور الأدب بتطور المجتمع، ومرحلية ذلك التطور وعدم تزامنه، ووحدة قوانين 

العملية الأدبية »بو�صفها جزءًا من العملية الاجتماعية التاريخية العالمية«. �أما 

فيما يتعلق بمفهوم الأدب العالمي، فينتقد المرعي �صبغة المركزية الأوروبية التي 

يعيق دور  تبني مفهوم كهذا قد  �أن  ويرى  الأوروبيون،  المقارنون  �أ�ضفاها عليه 

الأدب المقارن في �إظهار عالمية الأدب العربي، خلافًا للمفهوم المارك�سي الذي 

ي�ساعد في ذلك، فالأدب العالمي لي�س مجموع الأعمال الرائعة، بل هو »مجموع 

.
9

الآداب في العالم«

21

تقديم الأدب المقارن )اتجاهات وتطبيقات جديدة(، �سيزر دومينغيز، هاون �سو�سي، داريو فيلانويفا، ترجمة ف�ؤاد عبد  	
8

المطلب، �سل�سلة عالم المعرفة ال�صادرة عن المجل�س الوطني للثقافة والفنون والآداب – الكويت، العدد 451�أغ�سط�س 2017، 

ال�صفحات 55 و83. 

محتوى مادة / مدخل �إلى الآداب العالمية ال�سنة الثانية لي�سان�س / ال�شعبة اللغوية/ الأعمال الموجهة / الفوج 15 الأ�ستاذة  	 
9

الدكتورة / ليلى جباري.
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ق�ضايا  مع  التعامل  في  الأوروبية  المركزية  نزعة  علو�ش  �سعيد  الدكتور  وانتقد  	

الغرب  في  يمار�س  الذي  العالمي  الأدب  على  �أخذ  فقد  المقارن.  العالمي  الأدب 

الأوروبية للأعمال الكبرى من التراث  انتقاء المركزية  �إلى »اختزالية«  نزوعه 

المن�سية.  القارات  لأدب  مكانًا  العالمي  الأدب  خزانات  تمنح  لا  حيث  الغربي، 

�ضرورة  على  باجو  الفرن�سي  المقارن  مع  علو�ش  الدكتور  يتفق  ال�سبب  ولهذا 

تحقيق »مبد�أ الحوارية بين الآداب، دونما تمييز بين الآداب الكبرى وال�صغرى، 

والآداب المهيمنة والآداب المتجاهلة التي ت�أخرت نه�ضتها«.

ها  وقد عَّرب الدكتور الخطيب عن فهم متطور لعالمية الأدب التي نظر �إليها بِعَدِّ 	

العام بعظمته  العالمي  �إلى م�ستوى الاعتراف  �أو جزئيًا،  كليًا  �أدبٍ ما،  »ارتقاء 

وفائدته خارج حدود لغته �أو منطقته، والإقبال على ترجمته وتعرفه ودرا�سته، 

بحيث ي�صبح عامًال فاعًال في ت�شكيل المناخ الأدبي العالمي لمرحلة من المراحل �أو 

على مدى الع�صور«. �إن عالمية الأدب تتوقف على توافر �شرطين هما: �شرط فني 

يتمثل في جودة الأعمال الأدبية، و�شرط تو�سيطي، هو تو�صيل تلك الأعمال �إلى 

العالم عبر قنوات التوا�صل الثقافي. ولا يخفى على الدكتور الخطيب �أن عالمية 

ا ب�شروط غير �أدبية، مثل قوة الأمة التي ينتمي �إليها الأدب  الأدب ترتبط �أي�ضً

.
10

المر�شح للعالمية«

سؤال الأدب العالمي بين دمروش ودباشي

هارفرد  جامعة  في  ل��لأدب  بيرنباوم  �إرن�ست  كر�سي  �أ�ستاذ  دمرو�ش  ديفيد  �شارك  	

بفاعلية كبيرة ون�شاط وا�سع ومتنوع في مختلف وجوه هذا الاهتمام المتجدد بـ»ـالأدب 

العالمي«، وقد ان�صرف دمرو�ش في العقد الأخير من القرن الع�شرين لدرا�سة »الأدب 

�أتبع  فقد  وتدري�سًا،  وقراءة  وبحثًا  درا�سةً  وتدبُّرًا  وح��دودًا  ووظيفة  طبيعة  العالمي: 

مختاراته للأدب العالمي، التي �أعدها عام 2004 بالتعاون مع نخبة من �أ�ساتذة الأدب 

في مختلف الجامعات العالمية المرموقة، بكتابه الذي غدا المرجع الأهم والأحدث في 

 »What Is World Literature? نظرية الأدب العالمي، والذي حمل عنوان »ما الأدب العالمي؟

وظهر عام 2003، وتُرجِم �إلى �أكثر من لغة �شرقية وغربية ليظهر بعده كتابه الذي 

الم�صدر ال�سابق. 	
10
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ي�شي بحبه للأدب ال�شرقي القديم و�سعيه لخدمته الخدمة اللائقة بجديتها وعمقها 

الكتاب  الإن�سانية والأدبية، وهو  العلوم  �آخر م�ستجدات  ومنهجيتها وانفتاحها على 

المدفون: فقدان ملحمة غيلغامِ�ش العظيمة و�إعادة اكت�شافها

.(The Buried Book: The 2007 Loss and Rediscovery of the Great Epic of Gilgamesh)

وكما لو �أن كل �شيء يبتدئ بالو�صول للماهية الفعلية للأدب العالمي، مع كتاب دمرو�ش  	

»ما هو الأدب العالمي؟«، يعيد حميد دبا�شي طرح ال�س�ؤال ب�صيغة مختلفة هي »�أين 

هو الأدب العالمي؟« وهو عنوان الندوة التي نظمتها الجمعية ال�سعودية للأدب المقارن 

في الف�ضاء الرقمي في الثاني ع�شر من يونيو عام 2023، �أدار الجل�سة الأ�ستاذ علاء 

الغامدي، بح�ضور مجموعة من المتخ�ص�صين وطلاب الأدب المقارن والمهتمين به.

الإيرانية  الدرا�سات  بق�سم  كيفوركيان  هاكوب  كر�سي  �أ�ستاذ  هو  دبا�شي  حميد  	

والأدب المقارن في جامعة كولومبيا، وقد ح�صل على درجة الدكتوراة المزدوجة في 

علم اجتماع الثقافة والدرا�سات الإ�سلامية من جامعة بن�سلفانيا، التي تلتها زمالة 

الكتب، منها  العديد من  ، فقد كتب وحرر 
11

الدكتوراة من جامعة هارفارد ما بعد 

»�إيران والحركة الخ�ضراء والولايات المتحدة الأميريكية« و»الربيع العربي - نهاية 

حقبة ما بعد الا�ستعمار« و»ما بعد الا�ست�شراق - المعرفة وال�سلطة في زمن الإرهاب« 

بالإ�ضافة �إلى العديد من الف�صول، والمقالات، والمواد ومراجعات الكتب. يعد دبا�شي 

دبا�شي  يكتب  اللغات.  من  العديد  �إلى  �أعماله  تُرجِمت  حيث  عالميًا،  ثقافيًّا  ناقدًا 

�أكثر من عقد من الزمن، ويعد  عمودًا في �صحيفة »الأه��رام ويكلي« الم�صرية منذ 

معلقًا �سيا�سيًّا دائمًا في قناة الجزيرة وموقعها الإلكتروني، وقناة »�سي �إن �إن«. يعمل 

دبا�شي، بالإ�ضافة �إلى عمله المتفاني في مهنة التدري�س منذ ما يقارب ثلاثة عقود، 

في �إلقاء المحا�ضرات العامة وكتابة المقالات عن ال��شؤون الجارية.

تتعلق بمكانيته؛  العالمي لا تكمن في ماهيته بقدر ما  �أن م�شكلة الأدب  يرى دبا�شي  	

فالمركزية الأوروبية جعلت من فكرة الثنائية حتمية بين الغرب والآخر ح�صرًا حتى 

والمقارنة،  والتنظير  والدرا�سة  البحث  ب���أدوات  وذلك  موجودًا  الغرب  يكون  لا  حين 

ناهيك عن الترجمة وا�ستيعاب ال�سياق ب�شكل فعلي، وهو ما بُنيت عليه تنظيرات كل 

	 https://mutab.it/author/296 
11
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من موريتي و�سبيفاك ودمرو�ش، حيث يرى دبا�شي �أننا بحاجة للخروج بتعريفاتنا 

الخا�صة لكلمات مثل �أدب ون�ضعها في �سياقها ال�صحيح وهو ال�سياق العربي الذي 

مثل  الم�صطلحات  بع�ض  يجد  المقابل  في  العبا�سي،  العهد  في  ال�ساد�س  للقرن  يعود 

من  بل هي  ب�صلة،  الإ�سلامي  العربي  الأدب  ل�سياق  لا تمت  القرو�سطي«  »الإ�سلام 

�إرها�صات ما بعد الكولونيالية والا�ست�شراق. و�إن فهم الأدب العالمي وتطبيقه ينبغي 

�أن يبد�أ في �سياقه المكاني وفق تحقيبٍ تاريخيٍّ مدرو�سٍ وغير م�ستورد يعك�س حقيقية 

ال�سياق الثقافي.

التوصيات

يْ الم�صدر والهدف معًا في الترجمة والمفاو�ضة بينهما لإي�صال  	�إدراك خ�صو�صية نَ�صَّ n

المعنى.

الحفاظ على الخ�صو�صية الثقافية والأ�صالة في كل من اللغتين المترجَم منها و�إليها. 	 n

24
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ورقة  العمل الثالثة

عنوان الورقة	

 الأسلوبية والحرفية في ترجمة 
المصطلحات اللغوية: علم الدلالة نموذجًا 

مقدم الورقة

الدكتور/ يوسف بدر البدر  
الهيئة العامة للتعليم التطبيقي والتدريب - دولة الكويت

ملخص الورقة

بد�أت درا�سات اللغويات الحديثة في منطقة الوطن العربي في بداية القرن الع�شرين 

اللغة  �إلى  جديدة  ومفاهيم  م�صطلحات  �أدخلت  التي  الغربية  الجهود  ت�أثير  نتيجة 

�إلى  اللغوية  الدرا�سات  عِ  تَفرُّ �إلى  ى  و�أدَّ رَ هذا في و�ضوح الترجمة ودقتها،  �أثَّ العربية. 

عمليات  �أن  الدرا�سة  و�أظهرتْ  والوظيفية.  والتوليدية  الو�صفية  مثل  مدار�س مختلفة 

جريَتْ ب�شكل فردي وغير منهجي، مما �أثَّر 
ُ
ترجمة الم�صطلحات اللغوية في المنطقة قد �أ

دْ باللغة العربية وعلى تباين المدار�س اللغوية في المنطقة.  في وجود م�صطلحات لم تُوحَّ

يُعزَى هذا الو�ضع جزئيًا �إلى غياب هياكل منظمة لتوحيد الم�صطلحات ون�شرها ب�شكل 

منهجي في المنطقة. تهدفُ هذه الورقة �إلى تقديم تحليلٍ لبع�ض الم�صطلحات اللغوية 

د ترجمتها باللغة العربية بعد. التي لم تُوَحَّ
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أبرز ما ورد في الورقة

عملية  في  ان  مهمَّ جانبان  هما  اللغوية  الم�صطلحات  ترجمة  في  والحرفية  الأ�سلوبية 

�إلى  الأ�سلوبية  توازنًا دقيقًا بينهما. ت�شير  قَ  �أن يحقِّ ُ على المترجم  الترجمة؛ حيث يتعَّني

القدرة على تقديم الم�صطلح المترجَم بطريقة تن�سجمُ مع اللغة الم�ستهدفة، بحيث يبدو 

ملائمًا للم�ستخدمين الناطقين بها. يجبُ على المترجم �أن يكون ح�سا�سًا للأ�ساليب اللغوية 

ُ عن المفهوم بدقة  الم�ستخدمة في اللغة الهدف و�أن يختار مقابِلات وكلماتٍ منا�سبة تعِّرب

�أق�صى درجات  وتعني الحرفية تحقيقَ  �أخرى،  ال�سياق. من جهةٍ  مع  يتنا�سب  وب�أ�سلوب 

الدقة وال�صحة في ترجمة الم�صطلحات. يجبُ على المترجِم �أن يتجنَّب الأخطاء اللغوية 

والترجمات الخاطئة، و�أن ي�ضمن �أن الم�صطلح المترجم يحمل المعنى ال�صحيح ولا ي�ؤدي 

�إلى �سوء التفاهم. يتطلبُ هذا فهمًا عميقًا للثقافة وال�سياق اللغويين للغة الم�صدر واللغة 

الهدف.

ومع �إقبالِ العالم العربي على تدري�س مقرر علم الدلالة، ن�شطتْ الدرا�سات المتخ�ص�صة 

في هذا المجال، وكان لا بُدَّ من ا�ستحداثِ العديد من الم�صطلحات العربية وتطويع الألفاظ 

�أ�صبحَ مقرر علم الدلالة مقررًا  والمفردات الدلالية المتعارف عليها. ففي دولة الكويت، 

درا�سيًا �إجباريًا لكل من يت�شعب في اللغويات �أو الل�سانيات الحديثة. فنجد مثًال �أن هذا 

�س في الهيئة العامة للتعليم التطبيقي والتدريب وجامعة الكويت وجامعة الخليج  المقرر يُدَرَّ

للعلوم والتكنولوجيا والجامعة الأميركية في الكويت، وغيرها من الم�ؤ�س�سات التعليمية في 

الدول العربية المجاورة.

ومن بين التحديات ال�شائعة التي تواجه المترجم في هذا ال�سياق هي التعبيرات غير القابلة 

�إبداعيًا. قد تحمل بع�ض الم�صطلحات  �أو تحويًال  تف�سيًرا  والتي تتطلب  للترجمة حرفيًا 

معاني ثقافية خا�صة للغة الم�صدر وتكون غير م�ألوفة تمامًا في اللغة الهدف، مما يتطلب 

من المترجم �أن يجد حلًا منا�سبًا لتو�صيل هذه المعاني بدقة.

انعك�ستْ م�شكلة تعريب الم�صطلحات الل�سانية بين اللغويين المحدثين العرب على �أعمالهم 

ا �أن هذه الم�صطلحات الحديثة �أتتنا من �أوروبا و�أميركا، حيث ت�ضاربت  اللغوية، خ�صو�صً

دَلْوَهُ  يُدِيل  فكُلٌّ  كُليًا؛  الحديثة  الم�صطلحات  هذه  العرب حول  الباحثين  عند  الترجمات 

بين  الخ�الف  التالية  الأمثلة  وتو�ضح  الثقافية.  وخلفيته  العلمية  �أ�س�سه  يعك�س  ال��ذي 
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الباحثين العرب في تعريب بع�ض هذه الم�صطلحات: م�صطلح phoneme الذي تُرجم �إلى 

الذي   semantic differentiation وم�صطلح  �صوتية«.  ووحدة  وفونيم،  وحرف،  »�صوتيم، 

ايُز �سيمانتي، وتمايز �سيمانتيكي، ومفا�ضلة دلالية«. قوبل بـ »تخالف )دلالي(، وَّمت

كن �أن يتجاهل اللغويون  فنلاحظُ هنا م�شكلة عدم الالتزام بال�ضوابط العلمية، حيث ُمي

المعطيات الحديثة في ميدان الل�سانيات ومنهجيات العلوم الاجتماعية عمومًا. بالإ�ضافة 

�إلى الاقت�صار الزائد في البحوث الفردية، وعدم ا�ستخدام جميع الم�صادر العربية الممكنة، 

وكذلك عدم الرجوع �إلى المراجع الأجنبية المفيدة لتحديد المفاهيم الحديثة. فيجب �أن 

نعمَلَ على تجاوزِ هذه الم�شكلات وتح�سين جودة البحوث والأعمال اللغوية بِاحترام الأ�س�س 

العلمية والاعتماد على منهجياتٍ موثوقةٍ وا�ستفادةٍ كاملةٍ من الم�صادر المتاحة.

الخاتمة

وفي ختام هذا المو�ضوع المهم حول »الأ�سلوبية والحرفية في ترجمة الم�صطلحات اللغوية«، 

دقيقًا بين  توازنًا  تتطلب  اللغوية هي مهمةٌ  الم�صطلحات  ترجمة  �أن  ن�ستنتج  �أن  ن�ستطيع 

ال والجمال اللغوي في الن�ص المترجم،  الأ�سلوبية والحرفية. تعك�س الأ�سلوبية التوا�صل الفعَّ

بينما تهدفُ الحرفية �إلى الوفاء بمعاني الم�صطلحات الأ�صلية بدقة. كما ينبغي للمترجم 

�أن يكون مت�سلحًا ب�أدوات الترجمة الحديثة والموارد المتاحة ل�ضمان دقة وجودة عمله. ومن 

ا �أن تَكون لديه مهارات البحث والا�ستق�صاء للبحث عن م�صادر موثوقة ومواقع  المهم �أي�ضً

موثوقة لمعالجة الم�صطلحات ال�صعبة والمعقدة.

التوصيات
فيه.  تظهر  ال��ذي  ال�سياق  فهم  علينا  اللغوية،  الم�صطلحات  ترجمة  في  البدء  قبل  	 n

ي�ساعدنا فهم ال�سياق في اتخاذ قرارات منا�سبة حول الأ�سلوبية والحرفية.

ا�ستخدام م�صادر موثوقة مثل معاجم متخ�ص�صة ومعاجم لفهم معاني الم�صطلحات  	n

بدقة.

في بع�ض الحالات، قد تكون هناك فجوة كبيرة بين اللغتين في الم�صطلح اللغوي. في  	n

هذه الحالات، نحاول التعبير عن المفهوم بدًال من محاولة ترجمة الكلمة الحرفيّة.
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	�إذا كنا غير مت�أكدين من الترجمة المنا�سبة، فلا نتردد في الت�شاور مع متخ�ص�صين  n

�آخرين في المجال �أو مترجمين محترفين.

احتياجات  بناءً على  الأ�سلوبية والحرفية  قرارات حول  نتخذ  �أن  النهاية، يجب  في  	n

الن�ص والجمهور الم�ستهدف.
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ورقة  العمل الرابعة

عنوان الورقة	

 الاطلاع المعرفي 
مقابل المخزون اللغوي 

مقدم الورقة

الأستاذ/ مردف بن علي القاشوطي 
باحث دكتوارة في جامعة درهام – دولة قطر

ملخص الورقة

للاطلاع في التخ�ص�ص المراد ترجمته دورٌ مهِمٌّ في تحقيق ترجمةٍ ذات جودة عالية، 

وتوا�صلك  �أف�ضل  ب�شكل  وال�سياق  والم�صطلحات  المفاهيم  فهم  على  ي�ساعدك  حيث 

بفعالية مع الجمهور الم�ستهدف.

وي�شيُر المخزون اللغوي في الترجمة �إلى مجموعة من المعلومات والم�صطلحات والتراكيب 

اللغوية التي يمتلكها المترجم والتي يمكنه الا�ستفادة منها �أثناء عملية الترجمة.

أبرز ما ورد في الورقة

تُعَدُّ الترجمة العلمية �أمرًا ذا �أهمية كبيرة في عالم البحث والعلم، حيث تلعب دورًا حيويًا 

ة ي�سهِمُ في نقل  في تبادل المعرفة والتقدم العلمي؛ فنقلُ الترجمة العلمية من المعرفة العالميَّ

المعرفة والاكت�شافات من ثقافة �إلى �أخرى، مما ي�سهم في تعزيز التفاهم والتعاون الدولي 

بين الباحثين والعلماء، وت�سهمُ زيادة الو�صول �إلى البحوث في تو�سيع دائرة الو�صول �إلى 

البحوث والدرا�سات المن�شورة؛ حيث با�ستطاعة الباحثين والطلاب من جميع �أنحاء العالم 

الا�ستفادة من المعلومات والم�صادر التي قد لا تكون متاحةً بلغاتهم الأم.
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نه الترجمة العلمية من تبادل المعرفة والتطورات  كِّ ا تبادل المعرفة المتقدم؛ لما ُمت هناك �أي�ضً

العلوم والابتكار.  والتقنية الحديثة بين مختلف المجتمعات، بما يعزز من تقدم  العلمية 

الناطقة  للمجتمعات  يتيح  المترجَمة، بما  المعرفة  بتوفير  المجتمعات  والإ�سهام في تطوير 

يُ�سهِمُ في تطوير مختلف  المتقدمة، مما  والأبحاث  التقنيات  ت�ستفيد من  �أن  خَرٍ 
ُ
�أ بلغات 

مجالات الحياة.

وبالتالي  الثقافات المختلفة،  والتفاهم بين  التوا�صل  العلمية على تعزيز  وتعمل الترجمة 

تعزيز التعاون الدولي في مجالات البحث والتطوير. وتتطلَّب عملية الترجمة فهمًا عميقًا 

دقة  والت�أكد من  التفا�صيل  التركيز على  والمترجمين  الكُتَّاب  يحتم على  للمو�ضوع، مما 

زُ من التوثيق  الم�صطلحات والمفاهيم بما ي�سهِمُ في تح�سين جودة الن�صو�ص المترجمة ويعزِّ

والمعرفة  ال�رتاث  يُ�ستَبقى  حيث  واللغات،  للمجتمعات  الثقافية  الهوية  ي  ويقوِّ العلمي 

الثقافية بِترجمة الن�صو�ص العلمية وي�سهل التعليم والتعلم والتدري�س للطلاب والباحثين 

ا ي�ساعد على نقل المفاهيم ب�شكل �أف�ضل. خَرٍ؛ ممَّ
ُ
الناطقين بلغات �أ

عوامل تحقيق جودة الترجمة ومعاييرها

الناحية  م��ن  و�صحيحة  دقيقة  الترجمة  تكون  �أن  يجب  وال�����ص��ح��ة:  ال��دق��ة  	.1

المفاهيمية والم�صطلحية، و�أنْ تنقل المعنى ال�صحيح للن�ص الأ�صلي دون تحريف 

�أو تغيير.

والهيكل  ال�سياق  مع  من�سجمة  الترجمة  تكون  �أن  يجب  وال�سياق:  الان�سجام  	.2

المعنى  تفقد  قد  التي  الحرفية  الترجمة  تتجنَّب  و�أن  الأ�صلي،  للن�ص  اللغوي 

الأ�صلي.

الو�ضوح وال�سلا�سة: يجب �أن تكون الترجمة وا�ضحة و�سل�سة للقارئ النهائي،  	.3

و�أن تتجنَّب الجمل المعقدة والبنية اللغوية المبهمة.

يجب  العلمية،  الترجمة  حالة  في  المتخ�ص�صة:  والا�صطلاحات  الم�صطلحات  	.4

والعبارات  المتخ�ص�صة  والمفاهيم  الم�صطلحات  في  بالدقة  الترجمة  تتمتع  �أن 

التقنية.
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الأ�صلي،  للن�ص  الأمانة  على  يجب الحفاظ  والإب���داع:  الأم��ان��ة  ال��ت��وازن بين  	.5

ولكن قد تكون هناك حاجة للإبداع مراتٍ؛ لتحقيق الترجمة المنا�سبة للثقافة 

الم�ستهدفة.

الاحترام للثقافة واللغة الم�ستهدفة: يجب �أن تحترم الترجمة الخ�صو�صيات  	.6

اللغوية والثقافية للجمهور الم�ستهدف، و�أن تتجنب العبارات �أو المفاهيم التي قد 

تكون م�سيئة �أو غير ملائمة.

خلوِّ  من  دِ  للت�أكُّ والمراجعة  التدقيق  عمليات  �إجراء  يجب  والمراجعة:  التدقيق  	.7

الترجمة من الأخطاء اللغوية والنحوية والإملائية.

الم�ساعدة  الترجمة  �أدوات  ا�ستخدام  يمكن  الح��دي��ث��ة:  التقنيات  ا�ستخدام  	.8

المترجمين  لم�ساعدة  بالترجمة  الخا�صة  والبرمجيات  الا�صطناعي  بالذكاء 

وزيادة دقة الترجمة.

هذه المعايير عامة وقد تختلف اعتمادًا على نوع الترجمة وال�سياق. يتطلب تحقيق  	

ال مع الجمهور الم�ستهدف. جودة الترجمة توازنًا بين الدقة والتعبير والتوا�صل الفعَّ

ف�ضرورة  البحت،  العلمي  الطابع  ذات  �أو  التخ�ص�صية  الترجمات  يخ�صُّ  فيما  ا  	�أمَّ

الاطلاع الجيد والم�ستمر في المجال المراد ترجمته هو عن�صرٌ �أ�سا�سيٌّ لتحقيق ترجمةٍ 

ذات جودة عالية، ومن جملة ذلك، �أوجِزُ لكم التالي:

يمكن  التخ�ص�ص،  مج��ال  في  الم�ستمر  بالاطلاع  للمفاهيم:  العميق  الفهم  	.1

للمفاهيم والم�صطلحات المتخ�ص�صة. والذي بدوره ي�ساعد  تطوير فهم عميق 

في ترجمة الم�صطلحات بدقة وفهم المعنى ال�صحيح وال�سياق المنا�سب.

�سريعًا،  والتخ�ص�صية  العلمية  المجالات  تتطور  بالتطورات الجديدة:  معرفة  	.2

التطورات  �أحدث  لمواكبة  وتكرارًا  م��رارًا  جديدة  و�أبحاث  مفاهيم  تظهر  وقد 

والاكت�شافات، وبالتالي ترجمة المعلومات الحديثة بدقة.

والمفاهيم  الم�صطلحات  بع�ض  تتغير  قد  والم��ف��اه��ي��م:  الم�صطلحات  تح��دي��ث  	.3

الم�ستمر، يمكنك تحديث  بالاطلاع  الا�ستخدام.  تتطور في  �أو  الوقت  مرور  مع 

مفرداتك وا�ستخدام م�صطلحات �أكثر توافقًا مع الزمن الحالي.

31
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التعرف على الأ�ساليب والأ�سلوب: كل مجال له �أ�ساليبه و�أ�سلوبه الخا�ص في  	.4

الكتابة والتعبير. بِالاطلاع، يمكنك التعرف على الأ�ساليب المعتمدة وا�ستخدامها 

ال  في ترجمتك لتحقيق التوازن بين الأمانة للن�ص الأ�صلي والتوا�صل ب�شكل فعَّ

مع الجمهور الم�ستهدف.

الأخطاء  تجنب  في  الاطلاع  ي�ساعدك  الحرفية:  والترجمة  الأخطاء  تجنب  	.5

ال�صحيح  والا�ستخدام  ال�سياق  والترجمة الحرفية، حيث يمكنك فهم  اللغوية 

للكلمات والعبارات.

والتحليل،  البحث  ي�سهم الاطلاع في تطوير مهارات  البحث:  تطوير مهارات  	.6

مما ي�ساعدك في العثور على م�صادر موثوقة ومعلومات موثوقة لتثقيف نف�سك 

وتعزيز معرفتك.

بِالاطلاع على الأبحاث والمقالات في مجالك، يمكنك  تكوين �شبكة معرفية:  	.7

يفتح لك  المجال، مما قد  نف�س  الباحثين والخبراء في  �شبكة معرفية مع  بناء 

ا للتعاون وتبادل المعرفة. فر�صً

الة. �إليكم بع�ض  ةً للمترجم لتحقيق ترجمة دقيقة وفعَّ يُعدُّ المخزون اللغوي �أداةً مهمَّ 	

النقاط المهمة حول المخزون اللغوي في الترجمة:

على  اللغوي  المخزون  يحتوي  �أن  يجب  المتخ�ص�صة:  والم�صطلحات  الم��ف��ردات  	.1

مفردات وم�صطلحات متخ�ص�صة في مجالات مختلفة. وي�ساعد هذا المترجم 

على ترجمة المفاهيم المعقدة ترجمةً دقيقةً.

وِي اللغة العديدَ من العبارات والتعابير  العبارات والتعابير الثابتة: يمكن �أن َحت 	.2

الثابتة التي لها معانٍ خا�صة. ت�ضيف هذه العبارات توازنًا و�سلا�سة للترجمة.

الأمثلة والنماذج: يمكن للمترجم �أن يحتفظ ب�أمثلة ونماذج �سابقة لترجماته  	.3

�أو ترجمات مثيلة لم�ساعدته في التعامل مع تحديات م�شابهة في الم�ستقبل.

القواعد النحوية وال�صرفية: يجب �أن يت�ضمن المخزون اللغوي قواعد النحو  	.4

وال�صرف والبنية اللغوية الأ�سا�سية للغة الم�صدر واللغة الهدف.

32



GCC Centre for Translation, Arabisation and Promotion of Arabic

33

�أمثلة على التوا�صل الثقافي: يمكن �أن ت�ساعد الأمثلة على التوا�صل الثقافي في  	.5

فهم الفروق الثقافية وتطبيقها في الترجمة.

وم�صادر  متخ�ص�صة  قوامي�س  ا�ستخدام  يمكن  موثوقة:  وم�صادر  قوامي�س  	.6

وتعريفات  معاني  عن  للبحث  اللغوي  الم��خ��زون  من  ج��زءًا  بو�صفها  موثوقة 

وا�صطلاحات.

التي  للمو�ضوعات  مماثلة  مرجعية  بن�صو�ص  الاحتفاظ  المرجعية:  الن�صو�ص  	.7

قد تتطلب ترجمة م�ستقبلية يمكن �أن يكون مفيدًا.

بالذكاء  الم�����س��اع��دة  ال�رتج��م��ة  �أدوات  ا���س��ت��خ��دام  يمكن  ال��ت��ق��ن��ي��ة:  الأدوات  	.8

الا�صطناعي لبناء المخزون اللغوي وتنظيمه.

وفيما ات�ضح لي من خلال تجربتي في مجال الترجمة �أن الاطلاع والمخزون اللغوي  	

ان في عملية الترجمة، ويلعب كلٌّ منهما دورًا فريدًا في تحقيق  هما عن�صران مهمَّ

ترجمةٍ ذات جودة عالية. وهنا مقارنة بين الاطلاع والمخزون اللغوي:

 )Research( الاطلاع

المعنى والفهم العميق: يمكن �أن ي�سهِمَ الاطلاع في تطوير فهم �أعمق للمو�ضوع  	n

المراد ترجمته من خلال القراءة والبحث العميق.

بالمفاهيم  ومعرفتك  معلوماتك  تحديث  في  الاطلاع  ي�ساعد  المعرفة:  تحديث  	n

والتطورات الجديدة في مجال التخ�ص�ص.

الن�صو�ص  مع  التفاعل  يمكنك  بالاطلاع،  الأ�صلية:  الن�صو�ص  مع  التفاعل  	n

ل عملية الترجمة. الأ�صلية وفهم ال�سياق ب�شكل �أف�ضل، مما ي�سهِّ

 )Language Repository( المخزون اللغوي

دقة الترجمة: ي�ساعد المخزون اللغوي في تحقيق ترجمة دقيقة ومت�سقة عبر  	n

ا�ستخدام مفردات وم�صطلحات موثوقة.

يمكن  اللغوية،  والتراكيب  للمفردات  مخزون  بوجود  والجهد:  الوقت  توفير  	n

توفير الوقت والجهد الذي قد يُ�ستهلك في البحث الدوري.
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الحفاظ على الجودة: ي�سهِمُ المخزون اللغوي في الحفاظ على الجودة والتوا�صل  	n

ال�سل�س في الترجمة.

في النهاية، لي�س الاطلاع والمخزون اللغوي في مناف�سة مع بع�ضهما البع�ض، بل يمكن �أن  	

يكونا مكملين لبع�ضهما. عندما تجمع بين الاطلاع الم�ستمر وتطوير مخزونك اللغوي، 

�ستكون لديك القدرة على تحقيق ترجمات دقيقة ومفهومة وذات جودة عالية.

أهمية الاطلاع

للمترجم  وي�سمح  �أعمق،  فهمًا  المو�ضوعات  مفاهيم  فهم  في  الاط�الع  ي�ساعد  	n

بترجمة الم�صطلحات والعبارات المعقدة ترجمةً دقيقةً.

مجال  في  الحديثة  التطورات  ومتابعة  المعلومات  تحديث  في  الاط�الع  ي�سهم  	n

التخ�ص�ص، مما ي�ساعد في تقديم ترجمات محدثة.

مما  الأ�صلي،  للن�ص  الدقيقة  والتفا�صيل  ال�سياق  فهم  تعزيز  للاطلاع  يمكن  	n

ي�سهم في ترجمة �أف�ضل.

أهمية المخزون اللغوي

ي�ساعد المخزون اللغوي في تحقيق ترجمة دقيقة ومت�سقة من خلال ا�ستخدام  	n

مفردات وم�صطلحات موثوقة.

يمكن للمخزون اللغوي توفير الوقت والجهد في البحث الم�ستمر عن معلومات  	n

وم�صطلحات.

في  ومن�سجم  �سل�س  لغوي  توا�صل  على  الحفاظ  في  اللغوي  الم��خ��زون  ي�سهم  	n

الترجمة.

لتحقيق  يعملان عمًال متكامًال  اللغوي  والمخزون  �إن الاطلاع  القول  بالتالي، يمكن  	

فهمًا  وال�سياق  المفاهيم  بفهم  للمترجم  الاطلاع  ي�سمح  عالية.  جودة  ذات  ترجمة 

�أثناء  اللغوي  والتوا�صل  الدقة  تحقيق  في  اللغوي  المخزون  ي�سهم  حين  في  �أف�ضل، 

الترجمة.
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الخاتمة 

�إن الهدف من الترجمة العلمية الو�صول �إلى المعرفة بتجرد مما ي�سهم في �إطلاق �أذهان 

من  �أقرانهم  �إليه  و�صل  ما  على  والاطلاع  الدقيقة  العلم  بالغو�ص في مجالات  الباحثين 

المفكرين والباحثين في مختلف الأقطار و�شتى الثقافات واللغات. 

وقد تتعار�ض قدرة المترجم الأدبية واللغوية مع الإي�صال الدقيق للمعلومة؛ فو�صولُ المعنى 

�أهم بكثير من جماليته عندما يتعلق الأمر بالعلوم.

وعلى �سبيل المثال، عندما يكون هناك ج�سرٌ بين قمتين، فما يهمُّ �سالكوه هو قدرته على 

تحمل الم�سير عليه و�إمكانيته على �ضمان و�صول �آمن ولا ي�شكل جماله �أو طريقة بنائه �أي 

�أهمية لمن �سي�سير فوقه. 

الأقرب  المفردة  ا�ستخدام  �ضمان  على  المترجم  وقدرة  علميًّا  الترجمة  فدقةُ  وبالتالي، 

لإي�صال الفكرة �أهم بكثير من قدرته على ا�ستخدام جماليات اللغة البلاغية. 

وَلا يعني ذلك ا�ستبعادًا للجماليات، ولكنها ت�أتي بمرتبة �أقل �أهمية من توظيف الكلمة في 

�سياقها الأدق للترجمة. ولو �أمكن ا�ستخدام جماليات اللغة بو�صفها دعامةً لإي�صال معنى 

�أدق، لكان ذلك �إبداعًا لغويًا واحترافًا في ترجمة الن�صو�ص. 

البلاغة  بعيدًا عن  والفكرة  للهدف  بالو�صول  ا  مهتمًّ الباحث  يكون  الدرا�سة،  نطاق  وفي 

حيث يكون منهمكًا في محاولات الإدراك بمعزلٍ عن الانتباه �إلى جماليات اللغة وجودة 

الترجمة؛ فالمخاطب في هذا المجال متخ�ص�صٌ في المجال وقد يكون الحر�ص على بلاغة 

الترجمة عائقًا وي�ؤدي بطبيعة الحال �إلى الح�شو غير المحمود.

التوصيات

�أ�سا�سيٌّ لتحقيق  �ضرورة الاطلاع الجيد والم�ستمر في المجال المراد ترجمته عن�صرٌ  	n

ترجمةٍ ذات جودة عالية.

تحديث المفردات وا�ستخدام م�صطلحات �أكثر توافقًا مع الزمن الحالي. 	 n

ب�أمثلة ونماذج �سابقة لترجمات مثيلة المترجم لم�ساعدته في التعامل مع  الاحتفاظ  	 n

تحديات م�شابهة في الم�ستقبل.



الإ�شراف العام

�أ.د. عبدالله بن �سيف التوبي

 مدير مركز الترجمة والتعريب 

والاهتمام باللغة العربية

�إعداد الكتيب

د. نبهان بن �سيف اللمكي

التوا�صل والتن�سيق 

�سالم بن محمد الحجري

المراجعة اللغوية

 �سمية بنت �سليمان ال�سليمانية

عهود بنت خمي�س المخينية
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